CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL
ACTS AGAINST THE SAFETY OF
MARITIME NAVIGATION

SUA/CONF/15
10 March 1988
Original = English
The States Parties to this Con-
vention,

HAVING IN MIND the purpo-
ses and principles of the Charter of
the United Nations concerning the
maintenance of international peace
and security and the promotion of
friendly relations and co-operation
among States,

RECOGNIZING in particular that
everyone has the right to life, liberty
and security of person, as set out
in the Universal Declaration of Hu-
man Rights and the International
Covenant on Civil and Political
Rights,

DEEPLY CONCERNED about the
world-wide escalation of acts of
terrorism in all its forms, which en-
danger or take innocent human li-
ves, jeopardize fundamental free-
doms and seriously impair the dig-
nity of human beings,

CONSIDERING that unlawful
acts against the safety of maritime
navigation jeopardize the safety of
persons and property, seriously
affect the operation of maritime
services, and undermine the confi-
dence of the peoples of the world
in the safety of maritime navigation,

KONVENCIJA O SUZBIJANJU
NEZAKONITIH AKATA UPERENIH
PROTIV SIGURNOSTI POMORSKE

PLOVIDBE

Dok. SUA/CONF/15
10. ozujka 1988, engleski

Drzave ugovornice ove Konven-
cije,

IMAJUCI U VIDU svrhe i prin-
cipc Povelje Ujedinjenih naroda za
oCuvanje medunarodnog mira i si-
gurnosti te unapredenje prijatelj-
skih odnosa i suradnje medu drza-
vama,

PRIZNAVAJUCI posebno da sva-
tko ima pravo na zivot, slobodu i
osobnu sigurnost, kako je utvrdeno
opceprihvadenom Decklaracijom o
ljudskim pravima i Medunarodnim
sporazumom o gradanskim i politi¢-
kim pravima,

DUBOKO ZABRINUTE zbog po-
rasta terorizma u svijetu u svim
njegovim oblicima, ¢ime se ugroZa-
vaju ili uzimaju nevini ljudski zi-
voti, ugroZavaju osnovne slobode i
ozbiljno ostecuje ponos ljudskih
bica,

SMATRAJUCI da se protuprav-
nim ¢inima protiv sigurnosti pomor-
ske plovidbe ugrozava sigurnost oso-
ba i imovine, ozbiljno utjece na pru-
Zanje pomorskih usluga i podriva
povjerenje ljudi u svijetu u sigur-
nost pomorske plovidbe,
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CONSIDERING that the occur-
rence of such acts is a matter of
grave concern to the international
community as a whole,

BEING CONVINCED of the ur-
gent need to develop international
co-operation between States in de-
vising and adopting effective and
practical measures for the preven-
tion of all unlawful acts against the
safety of maritime navigation, and
the prosecution and punishment of
their perpetrators,

RECALLING resolution 40/61 of
the General Assembly of the United
Nations of 9 December 1985, which,
inter alia, »urges all States, unila-
terally and in co-operation with
other States, as well as relevant
United Nations organs, to contribu-
te to the progressive elimination of
causes underlying international ter-
rorism and to pay special attention
to all situations, including colonia-
lism, racism and situations involving
mass and flagrant violations of hu-
man rights and fundamental free-
edoms and those invelving alien
occupation, that may give rise to
international terrorism and may
endanger international peace and
security,

RECALLING FUTHER that reso-
lution 40/61 »unequivocally con-
demns, as criminal, all acts, met-
hods and practices of terrorism
wherever and by whomever commi-
tted, including those which jeopar-
dize friendly relations among Sta-
tes and their security«,

RECALLING ALSO that by re-
solution 40/61, the International Ma-
ritime Organization was invited to
»study the problem of terrorism
aboard or against ships with a view
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SMATRAJUCI da pojava takvih
¢ina izaziva ozbiljnu zabrinutost me-
dunarodne zajednice u cjelini,

UVJERENE u hitnu potrebu raz-
vijanja medunarodne suradnje me-
du drzavama u stvaranju i provo-
denju djelotvornih mjera za spre-
c¢avanje svih protupravnih ¢ina us-
mjerenih protiv sigurnosti pomor-
ske plovidbe kao i gonjenja i kaz-
njavanja njihovih ucinilaca,

PODSJECAJUCI na rezoluciju
40/61 Opce skupstine Ujedinjenih
naroda od 9. prosinca 1985. godine,
u kojoj se, inter alia, »poZuruju sve
drzave, samostalno i u suradnji s
drugim drzavama, isto kao i odno-
sni organi Ujedinjenih naroda da
doprinesu uspje$nom otklanjanju
uzroka medunarodnog terorizma i
da posebnu paZnju posvete svim si-
tuacijama, ukljucujuéi kolonijali-
zam, rasizam i situacije koje povla-
¢e za sobom masovno i flagrantno
kr§enje ljudskih prava i osnovnih
sloboda te takvih koje ukljuéuju
stranu okupaciju, $to bi moglo iza-
zvati medunarodni terorizam i ugro-
ziti medunarodni mir i sigurnostg,

PODSJECAJUCI DALJE da rezo-
lucija 40/61 »nesumljivo osuduje,
kao kriminal, sve ¢ine, metode i pra-
ksu terorizma bilo gdje i od bilo
koga pocinjenog, ukljucujuéi i one
koji ugrozavaju prijateljske odnose
medu drzavama i njihovu sigur-
nostx,

PODSJECAJUCI TAKODER na
rezoluciju 40/61, kojom se Meduna-
rodna pomorska organizacija poziva
da »prou¢i problem terorizma na
brodovima i protiv brodova radi da-
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to making recommendations on
appropriate measuresc,

HAVING IN MIND resolution
A.584(14) of 20 November 1985, of
the Assembly of the International
Maritime Organization, which called
for development of Measures to
Prevent Unlawful Acts which Thre-
aten the Safety of Ships and the
Security of their Passengers and
Crews,

NOTING that acts of the crew
which are subject to normal ship-
board discipline are outside the
purview of this Convention,

AFFIRMING the desirability of
monitoring rules and standards re-
lating to the prevention and control
of unlawful acts against ships and
persons on board ships, with a view
to updating them as necessary, and,
to this effect, taking note with sa-
tisfaction, of the Measures to Pre-
vent Unlawful Acts against Passen-
gers and Crews on Board Ships,
recommended by the Maritime Sa-
fety Committee of the Internatio-
nal Maritime Organization,

AFFIRMING FURTHER that ma-
tters not regulated by this Conven-
tion continue to be governed by the
rules and principles of general in-
ternational law,

RECOGNIZING the need for all
States, in combating unlawful acts
against the safety of maritime navi-
gation, strictly to comply with rules
and principles of general interna-
tional law,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
For the purposes of this Con-
vention, »ship« means a vessel of

vanja preporuka o odgovarajué¢im
mjeramac,

IMAJUCI U VIDU rezoluciju
A.584(14) od 20. studenog 1985. go-
dine donesenu na Skup$tini Medu-
narodne pomorske organizacije, ko-
jom je zatraZena razrada Mjera za
suzbijanje protupravnih ¢ina upere-
nih protiv sigurnosti brodova, posa-
de i putnika na njima,

UZIMAJUCI NA ZNANJE da di-
ni posade koji su dio normalne dis-
cipline na brodu ne ulaze u opseg
ove Konvencije,

POTVRDUJUCI potrebu za pra-
éenjem pravila i standarda koji se
odnose na sprefavanje i kontrolu
protupravnih &ina uperenih protiv
broda i osoba na njemu, u cilju nji-
hovog osuvremenja prema potrebi
i u tom cilju primajuéi sa zadovolj-
stvom na znanje Mjere za suzbija-
nje protupravnih ¢ina uperenih pro-
tiv putnika i posade na brodu, koje
je preporu¢io Odbor za sigurnost
na moru Medunarodne pomorske
organizacije,

POTVRDUJUCI DALJE da se na
pitanja koja nisu regulirana ovom
Konvencijom i dalje primjenjuju
pravila i nadela opéeg medunarod-
nog prava,

UVAZAVAJUCI potrebu svih dr-
Zzava da se u borbi protiv protuprav-
nih &ina uperenih protiv sigurnosti
pomorske plovidbe strogo pridrZava-
ju pravila i nadela opéeg meduna-
rodnog prava,

DOGOVORILE SU SE kako sli-
jedi:
CLAN 1.
Za potrebe ove Konvencije
»brod« oznacava svako plovilo koje
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any type whatsocver not permanen-
tly attached to the sea-bed, inclu-
ding dynamically supported craft,
submersibles, or any other floating
craft.

ARTICLE 2

1. This Convention does not

apply to:
(a) a warship; or

(b) a ship owned or operated by
a State when being used as a a na-
val auxiliary or for customs or po-
lice purposes; or

(c) a ship which has been with-
drawn from navigation or laid up.

2. Nothing in this Convention
affects the immunities of warships
and other Government ships opera-
ted for non-commercial purposes.

ARTICLE 3
1. Any person commits an offen-
ce if that person unlawfully and in-
tentionally:

(a) seizes or exercises control
over a ship by force or threat the-
reof or any other form of intimi-
dation; or

(b) performs an act of violence
against a person on board a ship
if that act is likely to endanger the
safe navigation of that ship; or

(c) destroys a ship or causes da-
mage to a ship or to its cargo which
is likely to endanger the safe navi-
gation of that ship; or

(d) places or causes to be pla-
ced on a ship, by any means what-
soever, a device or substance which
is likely to destroy that ship, or
cause damage to that ship or its
cargo which endangers or is likely
to endanger the safe navigation of
that ship; or
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nije stalno pri¢vri¢eno za morsko
dno, uklju¢ujuéi i plovila s dinamié-
kim uzgonskim pogonom, podvodna
plovila i plutajude naprave.

CLAN 2.
1. Ova se Konvencija primjenju-
jc na:

(a) ratni brod; ili

(b) brod u vlasnidtvu drzave ili
pod njezinim upravljanjem kada se
koristi kao pomoc¢ni ratni brod, za
carinske ili policijske potrebe; ili

(c) brod koji je povuden iz plo-
vidbe ili raspremljen.

2. Nista u ovoj Konvenciji ne
utjeCe na imunitet ratnih brodova i
drugih drzavnih brodova kada se
koriste u neprivredne svrhe.

CLAN 3.
1. Svaka osoba ¢ini krivi¢no dje-
lo ako protupravno i namjerno:

(a) silom ili prijetnjom sile, ili
bilo kojim drugim oblikom zastra-
Sivanja zauzme brod ili uspostavi
kontrolu nad njim; ili

(b) izvr$i ¢in nasilja protiv oso-
be na brodu, ako takav &¢in moZe
ugroziti sigurnu plovidbu; ili

(c) unis$ti brod ili prouzroéi $te-
tu na brodu ili njegovu teretu, ¢ime
se moZc ugroziti sigurna plovidba
broda; ili

(d) postavi ili omogudi bilo kak-
vim sredstvima postavljanje na brod
uredaja ili tvari kojima se moZe ra-
zoriti brod ili izazvati §teta na bro-
du ili njegovu teretu, a $to ima za
posljedicu nesposobnost broda za
plovidbu ili ugroZavanje sigurnosti
njegove plovidbe; ili
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(e) destroys or seriously dama-
ges maritime navigational facilities
or seriously interferes with their
operation, if any such act is likely
to endanger the safe navigation of
a ship; or

(f) communicates information
which he knows to be false, thereby
endangering the safe navigation of
a ship; or

() injures or kills any person,
in connection with the commission
or the attempted commission of any
of the offences set forth in subpa-
ragraphs (a) to (f).

2. Any person also commits an
offence if that person:

(a) attempts to commit any of
the offences set forth in paragraph
1; or

(b) abets the commission of any
of the offences set forth in para-
graph 1 perpetrated by any person
or is otherwise an accomplice of a
person who commits such an offen-
ce; or

(c) threatens, with or without a
condition, as is provided for under
national law, aimed at compelling
a physical or juridical person to do
or refrain from doing any act, to
commit any of the offences set forth
in paragraph 1, subparagraphs (b),
(c) and (e), if that threat is likely
to endanger the safe navigation of
the ship in question.

ARTICLE 4

1. This Convention applies if the
ship is navigating or is scheduled
to navigate into, through or from
waters beyond the outer limit of
the territorial sea of a single State,
or the lateral limits of its territorial
sea with adjacent States.

(e) unisti ili ozbiljno oSteti po-
morske navigacijske uredaje ili oz
biljno poremeti njihov rad, ako se
takvim ¢inom moZe ugroziti sigurna
plovidba broda; ili

(f) daje obavijesti ili podatke za
koje zna da su laZni ugroZavajudi
time sigurnu plovidbu broda; ili

(g) tjelesno ozlijedi ili lisi Zivota
ncku osobu prilikom izvr$enja ili
poku3aja izvrSenja nekoga krivi¢nog
djela navedenog u tocki (a) do (f).

2. Krivi¢no djelo ¢ini i svaka ona
osoba:

(a) koja pokusa izvrsiti bilo ko-
je od djela navedenih u stavku 1; ili

(b) koja poti¢e na izvrSavanje
bilo kojeg od krivicnih djela nave-
denih u stavku 1, izvrSenih od bilo
koje osobe ili je sudionik s osobom
koja jc takvo krivicno djelo izvrsi-
la; il

(c) koja prijeti, s ucjenom ili bez
nje, kako je to odredeno po nacio-
nalnom zakonodavstvu, prinudivsi
fizicku ili pravnu osobu na neko
¢injenje ili neCinjenje radi izvrSenja
bilo kojeg od krivi¢nih djela nave-
denih u stavku 1, to¢ki (b), (¢) i (c),
ako se takvom prijetnjom moZe u-
groziti sigurnost plovidbe broda.

CLAN 4.

1. Ova se Konvencija primjenju-
je kada brod plovi ili kada njegov
plovidbeni red ukljucuje plovidbu
u vode izvan vanjske granice terito-
rijalnog mora pojedine drZave ili
boc¢nih granica njezina teritorijalnog
mora s vodama pribrezne drzave
kroz njih ili iz njih.
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2. In cases where the Convention
does not apply pursuant to para-
graph 1, it nevertheless applies when
the offender or the alleged offender
is found in the territory of a State
Party other than the State referred
to in paragraph 1.

ARTICLE 5
Each State Party shall make the
offences set forth in article 3 pu-
nishable by appropriate penalties
which take into account the grave
nature of those offences.

ARTICLE 6
1. Each State Party shall take
such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over the
offences set forth in article 3 when
the offence is committed:

(a) against or on board a ship
flying the flag of the State at the
time the offence is committed; or

(b) in the territory of that State,
including its territorial sea; or

(c) by a national of that State.

2. A State Party may also esta-
blish its jurisdiction over any such
offence when:

(a) it is committed by a stateless
person whose habitual residence is
in that State; or

(b) during its commission a na-
tional of that State is seized, threa-
tened, injured or killed; or

(c) it is committed in an attempt
to compel that State to do or ab-
stain from doing any act.

3. Any State Party which has
established jurisdiction mentioned
in paragraph 2 shall notify the Se-
cretary-General of the International
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2. Konvencija ¢e se primjenjiva-
ti i onda kada se ne radi o situaci-
jama navedenim u stavku 1. ovog
¢lana ako se na teritoriju drzave
ugovornice na koju se odnosi stavak
1. nalazi ucinilac odnosno pretpo-
stavljeni udinilac krivicnog djela.

CLAN 5.

Svaka ¢e drzava stranka za kri-
vi¢na djela navedena u ¢lanu 3. pro-
pisati odgovarajuce kazne vodedi ra-
¢una o opasnosti i tezini tih krivic¢-
nih djela.

CLAN 6.

1. Svaka ce drzava stranka podu-
zeti sve mjere neophodne za uspo-
stavljanje svoje sudbenosti nad kri-
viénim djelima navedenim u c¢lanu
3. kad su ucinjena:

(a) na brodu ili protiv broda koji
plovi pod zastavom te drZave u vri-
jeme izvrSenja kriviénog djela; ili

(b) na teritoriju te drZave uklju-
¢ujuéi i njezino teritorijalno more;
ili

(¢) od drzavljana te drzave.

2. DrZava ugovornica moze tako-
der uspostaviti svoju sudbenost nad
takvim kriviénim djclom:

(a) ako je pocinjeno od osobe
bez drzavljanstva koja ima uobica-
jeno prebivali§te u toj drzavi; ili

(b) ako je prilikom njegova izvr-
$enja gradanin te drZzave uhvacden,
ugroZen, tjelesno ozlijeden ili liSen
zivota; ili

(c) ako je ulinjeno u namjeri da
s¢ ta drzava prisili na izvr§enje ili
neizvrienje nekog cina.

3. Svaka drZzava stranka koja je
uspostavila sudbenost navedenu u
stavku 2. duZna je to priopditi glav-
nom tajniku Medunarodne pomor-
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Maritime Organization (hereinafter
referred to as »the Secretary-Gene-
ral«). If such State Party subsequ-
ently rescinds that jurisdiction, it
shall notify the Secretary-General.

4. Each State Party shall take
such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over the
offences set forth in article 3 in ca-
ses where the alleged offender is
present in its territory and it does
not extradite him to any of the Sta-
te Parties which have established
their jurisdiction in accordance with
paragraphs 1 and 2 of this article.

5. This Convention does not ex-
clude any criminal jurisdiction exer-
cised in accordance with national
law.

ARTICLE 7

1. Upon being satisfied that the
circumstances so warrant, any State
Party in the territory of which the
offender or the alleged offender is
present shall, in accordance with its
law, take him into custody or take
other measures to ensure his pre-
sence for such time as is necessary
to enable any criminal or extradi-
tion proceeding to be instituted.

2. Such State shall immediately
make a preliminary enquiry into the
facts, in accordance with its own le-
gislation.

3. Any person regarding whom
the measures referred to in para-
graph 1 arc being taken shall be en-
titled to:

(a) communicate without delay
with the nearest appropriate repre-
sentative of the State of which he
is a national or which is otherwise
entitled to establish such communi-
cation or, if he is a stateless person,

ske organizacije (u daljnjem tekstu:
glavni tajnik). Ako takva drZava
stranka kasnije opozove tu sudbe-
nost, duzna je to priopéiti glavnom
tajniku.

4. Svaka drZava ugovornica mora
poduzeti sve mjere neophodne za
uspostavljanje vlastite sudbenosti
nad kriviénim djelima navedenim
u ¢lanu 3. u sludajevima kada se
pretpostavljeni udinilac nalazi na
njezinu teritoriju i ne izrucuje ga
niti jednoj drzavi stranci koja je
uspostavila sudbenost u skladu sa
stavkom 1. i 2. ovog ¢lana.

5. Ova Konvencija ne iskljucuje
krivicnopravnu sudbenost utemelje-
nu na nacionalnom zakonodavstvu.

CLAN 7.

1. Svaka drZava ugovornica na
Cijem se teritoriju nalazi udinilac ili
pretpostavljeni udinilac, kad se uv-
jeri da okolnosti to opravdavaju, a
u skladu sa svojim pravom, lisit e
ga slobode ili ¢e poduzeti mjere za
osiguranje njegova prisustva onoli-
ko dugo koliko je neophodno za
provodenje pokrenutog krivi¢nog
postupka ili postupka za izrudenje.

2. Takva drzava duZna je odmah
provesti prethodni postupak za ut-
vrdenje cinjenica u skladu sa svo-
jim propisima.

3. Svaka osoba prema kojoj su
poduzete mjere iz stavka 1. ovog
¢lana ima pravo na:

(a) komuniciranje, bez odlaga-
nja, s najblizZim ovlastenim pred-
stavnikom drZave ¢iji je drzavlja-
nin ili koja je na drugi nadin ovla-
Stena da uspostavi takvu komuni-
kaciju, ili, ako je osoba bez drav-
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the Statc in the territory of which
he has his habitual residence;

(b) be visited by a representative
of that State.

4, The rights referred to in pa-
ragraph 3 shall be exercised in con-
formity with the laws and regula-
tions of the State in the territory
of which the offender or the alleged
offender is present, subject to the
proviso that the said laws and regu-
lations must enable full effect to be
given to the purposes for which the
rights accorded under paragraph 3
are intended.

5. When a State Party, pursuant
to this article, has taken a person
into custody, it shall immediately
notify the States which have esta-
blished jurisdiction in accordance
with article 6, paragraph 1 and, if
it considers it advisable, any other
interested States, of the fact that
such person is in custody and of
the circumstances which warrant his
detention. The State which makes
the preliminary enquiry contempla-
ted in paragraph 2 of this article
shall promptly report its findings
to the said States and shall indicate
whether it intends to exercise juris-
diction.

ARTICLE 8

1. The master of a ship of a Sta-
te Party (the »flag State«) may de-
liver to the authorities of any other
State Party (the »receiving State«)
any person who he has reasonable
grounds to believe has committed
one of the offences set forth in ar-
ticle 3.

2. The flag State shall ensure
that the master of its ship is obli-
ged whenever practicable, and if
possible before entering the territo-
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ljanstva, onc drZave na Cijem terito-
riju ima stalno prebivali$te;

(b) posjete predstavnika te dr-
Zave.

4. Prava navedena u stavku 3.
ostvarivat ée se u skladu sa zako-
nima i drugim propisima drZave na
¢ijem se teritoriju nalazi ucinilac
odnosno pretpostavljeni ucinilac uz
uvjet da spomenuti zakoni i drugi
propisi omogudavaju ostvarivanje
svrhe za postizanje koje su predvi-
dena prava u stavku 3.

5. Kada drzava stranka, u smislu
ovog C¢lana, 1isi slobode neku osobu,
duZzna je odmah obavijestiti drzave
koje su uspostavile sudbenost u
skladu s ¢lanom 6. stavkom 1. i, ako
smatra potrebnim, svaku drugu za-
interesiranu drzavu o cdinjenici da
je takva osoba liSena slobode te
okolnostima koje opravdavaju nje-
zino pritvaranje. Drzava koja je u
smislu stavka 2. ovog ¢lana pokre-
nula prethodni postupak za utvrdi-
vanje Cinjenica obavijestit de bez
odlaganja spomenute drzave o svo-
jim nalazima te o tome da li namje-
rava primijeniti svoju sudbenost.

CLAN 8.

1. Zapovjednik broda drzave
stranke (»drzava zastave«) moZe pre-
dati vlastima bilo koje druge drZa-
ve ugovornice (»drzava primatelji-
ca«) svaku osobu za koju ima oprav-
dane razloge za sumnju da je po-
¢inila jedno od krivi¢nih djela na-
vedenih u ¢lanu 3.

2. Drzava zastave odredit ¢e da
je zapovjednik njezina broda koji
na brodu drzi osobu koju ima na-
mjeru predati u skladu sa stavkom
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rial sea of the receiving State carry-
ing on board any person whom the
master intends to deliver in accor-
dance with paragraph 1, to give no-
tification to the authorities of the
recciving State of his intention to
deliver such person and the reasons
therefor.

3. The receiving State shall
accept the delivery, cxcept where
it has grounds to consider that the
Convention is not applicable to the
acts giving rise to the delivery, and
shall proceed in accordance with the
provisions of article 7. Any refusal
to accept a delivery shall be accom-
panied by a statement of the rea-
sons for refusal.

4. The flag State shall ensure
that the master of its ship is obli-
ged to furnish the authorities of the
receiving State with the evidence in
the master’s possession which per-
tains to the alleged offence.

5. A receiving Statc which has
accepted the delivery of a person in
accordance with paragraph 3 may
in turn request the flag State to
accept delivery of that person. The
flag State shall consider any such
request, and if it accedes to the re-
quest it shall proceed in accordance
with article 7. If the flag State de-
clines a request, it shall furnish-the
receiving State with a statement of
the reasons therefor.

ARTICLE 9
Nothing in this Convention shall
affect in any way the rules of inter-
national law pertaining to the com-
petence of States to exercise inve-
stigative or enforcement jurisdiction
on board ships not flying their flag.

1. obavezan, ako je mogude prije
ulaska u teritorijalno more drZave
primateljice, a ako ne, kad god bu-
de mogude, najaviti vlastima drza-
ve primateljice svoju namjeru o pre-
daji takve osobe i razloge za to.

3. Drzava primateljica je duZna
prihvatiti takvu predaju, izuzev ako
utvrdi da se Konvencija ne primje-
njuje na cine zbog kojih se preda-
ja vrsi, i postupit ée u skladu s od-
redbama c¢lana 7. Svako odbijanje
prihvata mora biti popradeno izja-
vom o razlozima odbijanja.

4. DrZava zastave obvezat de za-
povjednika svojega broda na dostav-
ljanje dokaza kojima raspolaZze or-
ganima drZave primatcljice, a koji
se odnose na pretpostavljenog udi-
nioca.

5. Drzava primateljica koja je
prihvatila predaju osobe u smislu
¢lana 3. moZe naknadno traziti od
drzave zastave da prihvati predaju
te osobe. Drzava zastave ¢e razmo-
triti svaki takav zahtjev, te ako ga
prihvati, postupit ée u skladu s ¢la-
nom 7. Ako drzava zastave odbije
zahtjev, duzna je drZavi primatelji-
ci dostaviti oCitovanje s razlozima.

CLAN 9.

Nista u ovoj Konvenciji neée se
tumaciti tako da na bilo koji nadin
utjee na pravila medunarodnog
prava koja se odnose na vlasti dr-
Zava u vrSenju istrazne ili prisilne
sudbenosti nad brodovima koji ne
plove pod njihovim zastavama.
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ARTICLE 10

1. The State Party in the terri-
tory of which the offender or the
alleged offender is found shall, in
cases to which article 6 applies, if
it does not extradite him be obli-
ged, without exception whatsoever
and whether or not the offence was
committed in its territory, to sub-
mit the case without delay to its
competent authorities for the pur-
pose of prosecution, through pro-
ceedings in accordance with the
laws of that State. Those authori-
ties shall take their decision in the
same manner as in the case of any
other offence of a grave nature un-
der the law of that State.

2. Any person regarding whom
proceedings are being carried out in
connection with any of the offences
set forth in article 3 shall be gua-
ranteed fair treatment at all stages
of the proceedings, including enjoy-
ment of all the rights and guaran-
tees provided for such proceedings
by the law of the State in the terri-
tory of which he is present.

ARTICLE 11

1. The offences set forth in ar-
ticle 3 shall be deemed to be inclu-
ded as extraditable offences in any
extradition treaty existing between
any of the States Parties. States
Parties undertake to include such
offences as extraditable offences in
every extradition treaty to be con-
cluded between them.

2. If a State Party which makes
extradition conditional on the exi-
stence of a treaty receives a request
for extradition from another State
Party with which it has no extra-
dition treaty, the requested State
Party may, at its option, consider
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CLAN 10.

1. Drzava ugovornica na &ijem je
teritoriju udinilac ili pretpostavlje-
ni ucinilac uhvaden, u sludajevima
kada sc primjenjuje ¢&lan 6, obavez-
na je, ako ga ne izruci, da bez ikak-
vog izuzetka i neovisno od toga da
li je krivicno djelo izvr§eno na nje-
zinu teritoriju, proslijedi slucaj bez
odlaganja svojim nadleZnim organi-
ma radi kriviénog gonjenja po pro-
cesnom pravu te drzave. Ti organi
donose svoju odluku na isti nacin
kao i u svakom drugom slucaju teZe
prirode, po pravu te drZave.

2. Svakoj osobi protiv koje se
vodi postupak u vezi s bilo kojim
krivicnim djelom navedenim u ¢la-
nu 3. zagarantiran je pravedan tre-
tman u svim dijelovima postupka,
ukljucujuéi i sva prava i jamstva
predvidena za takve postupke pra-
vom drzave na ¢ijem se teritoriju
osoba nalazi.

CLAN 11.

1. Krivi¢na djela navedena u ¢la-
nu 3, kao kriviéna djela koja podli-
jezu izrucenju, smatraju se uklju-
Cenim u svaki sporazum o izruce-
nju koji postoji izmedu bilo kojih
drzava stranke. DrZave ugovornice
su obvezne uvrstiti takva krivi¢na
djela kao djela koja podlijeiu izru-
Cenju u svaki ugovor o izrucenju
koji budu medusobno zakljugivale.

2. Ako drzava stranka koja izru-
Cenje uvjetuje postojanjem ugovora
primi zahtjev za izrudenje od drza-
ve stranke s kojom nema ugovor o
izruCenju, drzava stranka kojoj- je
zahtjev upucden moZe, po vlastitom
izboru, smatrati ovu Konvenciju
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this Convention as a legal basis for
extradition in respect of the offen-
ces set forth in article 3. Extradi-
tion shall be subject to the other
conditions provided by the law of
the requested State Party.

3. States Parties which do not
make extradition conditional on the
existence of a treaty shall recognize
the offences set forth in article 3 as
extraditable offences between them-
selves, subject to the conditions pro-
vided by the law of the requested
State.

4. If necessary, the offences set
forth in article 3 shall be treated,
for the purposes of extradition bet-
ween States Parties, as if they had
been committed not only in the pla-
ce in which they occurred but also
in a place within the jurisdiction of
the State Party requesting extradi-
tion.

5. A Statc Party which receives
more than one request for extradi-
tion from States which have esta-
blished jurisdiction in accordance
with article 7 and which decides not
to prosecute shall, in selecting the
State to which the offender or alle-
ged offender is to be extradited, pay
due regard to the interests and res-
ponsibilities of the State Party who-
se flag the ship was flying at the
time of the commission of the offen-
ce.

6. In considering a request for
the extradition of an alleged offen-
der pursuant to this Convention, the
requested State shall pay due regard
to whether his rights as set forth
in article 7, paragraph 3, can be
effected in the requesting State.

7. With respect to the offences
as defined in this Convention, the

pravnom osnovom za izrucenje u po-
gledu kriviénih djela navedenih u
C¢lanu 3. Izrucdenje podlijeze i dru-
gim uvjetima predvidenim zakonom
driave kojoj je zahtjev upuden.

3. Drzave stranke koje ne uvje-
tuju izrucenje postojanjem ugovora
o izrucenju priznavat d¢e krivi¢na
djela navedena u ¢lanu 3. kao Kkri-
vi¢na djela koja podlijezu izruéenju,
ovisno o uvjetima predvidenim za-
konom zemlje kojoj je zahtjev upu-
éen.

4. Ako to okolnosti zahtijevaju,
krivicna djela navedena u c¢lanu 3.
smatrat ¢e se, za svrhu izrufenja
izmedu drzava ugovornica, kao da
su izvrSena ne samo u mjestu izvr-
Senja nego i na mjestu unutar sud-
benosti drzave ugovornice koja iz-
ruéenje trazi.

5. DrZava stranka koja primi vi-
Se od jednog zahtjeva za izrulenje
od drzava koje su uspostavile svoju
sudbenost prema ¢lanu 7, a koje su
odustale od krivi¢nog gonjenja, pri
izboru drzave kojoj se udinilac ili
pretpostavljeni udinilac treba izru-
¢iti vodit ¢e rauna o interesima i
odgovornosti drZave ugovornice pod
¢ijom je zastavom brod plovio u vri-
jeme izvrSenja krivi¢nog djela.

6. Prilikom razmatranja zahtjeva
za izrulenje pretpostavljenog udini-
oca prema ovoj Konvenciji, driava
stranka kojoj je zahtjev stavljen oci-
jenit ¢e da li su njegova prava na-
vedena u ¢lanu 7. stavku 3. ostvariva
u drzavi koja je zahtjev stavila.

7. Odredbe svih ugovora i spo-
razuma o izrucenju koji se primje-
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provisions of all extradition treaties
and arrangements applicable bet-
ween States Parties to the modified
as between states Parties to the
extent that they are incompatible
with this Convention.

ARTICLE 12

1. States Parties shall afford one
another the greatest measure of
assistance in connection with cri-
minal proceedings brought in res-
pect of the offences set forth in
article 3, including assistance in ob-
taining evidencc at their disposal
necessary for the proceedings.

2. States Partics shall carry out
their obligations under paragraph 1
in conformity with any treaties on
mutual assistance that may exist
between them. In the absence of
such treaties, States Parties shall
afford each other assistance in
accordance with their national law.

ARTICLE 13
1. States Parties shall co-operate
in the prevention of the offences set
forth in article 3, particularly by:

(a) taking all practicable measu-
res to prevent preparations in their
respective territories for the commi-
ssion of those offences within or
outside their territories;

(b) exchanging information in
accordance with their national law,
and co-ordinating administrative and
other measures taken as appropriate
to prevent the commission of offen-
ces set forth in article 3.

2. When, due to the commission
of an offence set forth in article 3,
the passage of a ship has been de-
layed or interrupted, any State
Party in whose territory the ship or
passengers or crew are present shall
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njuju izmedu drzava stranka koje
su u suprotnosti s odredbama Kon-
vencije s obzirom na krivi¢na djela
kako su odredena ovom Konvenci-
jom modificiraju se u skladu s od-
redbama Konvencije.

CLAN 12.

1. Drzave stranke pruZat de je-
dna drugoj pomo¢ u najveéoj mje-
ri kad se radi o krivi¢nim postup-
cima pokrenutim u vezi krivi¢nih
djela navedenih u ¢lanu 3, ukljucu.
juci i dostavljanje dokaza neophod-
nih za postupak.

2. Drzave stranke izvrSavat de
svoje obaveze iz stavka 1. u skladu
sa svim sporazumima o medusob-
noj pravnoj pomodi koji medu nji-
ma mogu postojati. U nedostatku
takvih sporazuma, drzave stranke
pruzit ¢e jedna drugoj pomoé pre-
ma njihovu nacionalnom zakono-
davstvu.

CLAN 13.
1. Drzave stranke suradivat ée u
suzbijanju kriviénih djela navedenih
u ¢lanu 3, i to narocito:

(a) poduzimanjem svih praktié-
nih mjera radi suzbijanja priprem-
nih radnji na svom teritoriju za iz-
vrienje takvih kriviénih djela unu-
tar ili izvan svoga teritorija;

(b) razmjenom informacija u
skladu sa svojim nacionalnim zako-
nodavstvom i koordinacijom uprav-
nih i drugih odgovarajué¢ih mjera
koje se poduzimaju radi suzbijanja
izvr§enja kriviénih djela navedenih
u ¢lanu 3.

2. Kada je putovanje broda, us-
lijed izvr3enog kriviénog djela iz
¢lana 3, odloZeno ili prekinuto, sva-
ka drzava ugovornica na c¢ijem se
teritoriju nalazi brod, putnici ili po-
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be bound to cxercisc all possible
efforts to avoid a ship, its passen-
gers, crew or cargo being unduly
detained or delayed.

ARTICLE 14

Any State Party having reason
to believe that an offence set forth
in article 3 will be committed shall,
in accordance with its national law,
furnish as promptly as possible any
relevant information in its posses-
sion to those States which it beli-
eves would be the States having
established jurisdiction in accor-
dance with article 6.

ARTICLE 15
1. Each State Party shall, in
accordance with its national law,
provide to the Secretary-General as
promptly as possible, any relevant
information in its possession con-
cerning:

(a) the
offence;

circumstances of the

(b) the action taken pursuant to
article 13, paragraph 2;

(c) the measures taken in rela-
tion to the offender or the alleged
offender, and, in particular, the re-
sults of any extradition proceedings
or other legal proceedings.

2. The State Party where the alle-
ged offender is prosecuted shall, in
accordance with its national law,
communicate the final outcome of
the proceedings to the Secretary-
-General.

3. The information transmitted
in accordance with paragraphs 1 and
2 shall be communicated by the Se-
cretary-General to all States Parties,
to members of the International Ma-
ritime Organization (hereinafter re-

sada duina je sve udiniti radi spre-
Cavanja neopravdanog zaustavljanja
ili zadrZavanja broda, njegovih put-
nika, posade ili tereta.

CLAN 14.

Svaka drZava ugovornica koja s
razlogom vjeruje da ¢e neko od kri-
vi¢nih djela iz ¢lana 3. biti izvrSe-
no dostavit c¢e, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonodavstvom, onim
drzavama za koje vjeruje da e us-
postaviti svoju sudbenost prema
Clanu 6. sve bitne obavijesti koje
posjeduje.

CLAN 15.

1. Svaka ¢e drzava stranka u
skladu sa svojim nacionalnim zako-
nodavstvom pruziti $§to je mogude
prije glavnhom tajniku sve bitne po-
datke koje posjeduje o:

(a) okolnostima prekriaja;

(b) mjerama poduzetim u skladu
s ¢lanom 13. stavkom 2;

(c) mjerama poduzetim prema
uc¢iniocu ili pretpostavljenom udini-
ocu kriviénog djela, a napose o re-
zultatima postupka za izrulenje ili
drugih zakonskih postupaka.

2. Drzava stranka u kojoj je bilo
poduzeto krivicno gonjenje protiv
pretpostavljenog udinioca izvijestit
¢e glavnog tajnika, u skladu sa svo-
jim nacionalnim zakonodavstvom, o
kona¢nom ishodu postupka.

3. Glavni ¢ée tajnik upoznati sve
drzave stranke, ¢lanice Medunaro-
dne pomorske organizacije (u dalj-
njem tekstu »Organizacija«), ostale
zainteresirane drzave i odgovaraju-
¢e meduvladine i medunarodne or-
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ferred to as »the Organization«), to
the other States concerned, and to
the appropriate international inter-
-governmental organizations.

ARTICLE 16

1. Any dispute between two or
more States Parties concerning the
interpretation or application of this
Convention which cannot be settled
through negotiation within a reaso-
nable time shall, at the request of
one of them, be submitted to arbi-
tration. If within six months from
the date of the request for arbitra-
tion, the parties are unable to agree
on the organization of the arbitra-
tion any one of those parties may
refer the dispute to the Internatio-
nal Court of Justice by request in
conformity with the Statute of the
Court.

2. Each State may at the time
of signature or ratification, accep-
tance or approval of this Conven-
tion or accession thereto, declare
that it does mnot consider itself
bound by any or all of the provi-
sions of paragraph 1. The other Sta-
tes Parties shall not be bound by
those provisions with respect to any
State Party which has made such a
reservation.

3. Any State which has made a
reservation in accordance with pa-
ragraph 2 may at any time withdraw
that reservation by notification to
the Secretary-General.

ARTICLE 17

1. This Convention shall be open
for signature at Rome on 10 March
1988 by States participating in the
International Conference on the
Suppression of Unlawful Acts aga-
inst the Safety of Maritime Navi-
gation and at the Headquarters of
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ganizacije s informacijama prikup-
ljenim u smislu stavaka 1 i 2 ovog
¢lana.

CLAN 16.

1. Svaki spor izmedu drzava
stranka oko tumacenja ili primjene
ove Konvencije koji se ne moze ri-
jesiti putem pregovora u nekom ra-
zumnom roku bit ée na zahtjev je-
dne od njih podvrgnut arbitraznom
postupku. Ako se u roku od Sest
mjeseci od datuma zahtjeva za po-
kretanje arbitraznog postupka ugo-
vornice ne sloze oko organizacije
arbitraZze, svaka strana u sporu mo-
Zze spor iznijeti pred Medunarodni
sud u skladu sa statutom suda.

2. Svaka drzava moZe prilikom
potpisivanja ili ratifikacije, prihva-
¢anja ili odobrenja Konvencije ili
pristupanja Konvenciji izjaviti da
se ne smatra obaveznom po stavku
1. u cijelosti ili dijelom.

3. Drzava koja je stavila rezervu
u smislu stavka 2. moZe je povuéi u
svako doba uz obavijest glavnom
tajniku.

CLAN 17.

1. Ova ¢e Konvencija biti otvo-
rena za potpisivanje drZzavama su-
dionicama Medunarodne konferenci-
je o suzbijanju nezakonitih akata
uperenih protiv sigurnosti pomorske
plovidbe u Rimu dana 10. oZujka
1988. godine, a za ostale drZzave u
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the Organization by all States from
14 March 1988 to 9 March 1989. It
shall thereafter remain open for
accession.

2. States may express their con-
sent to be bound by this Conven-
tion by:

(a) signature without reservation
as to ratification, acceptance or
approval; or

(b) signature subject to ratifica-
tion, acceptance or approval, follo-
wed by ratification, acceptance or
approval; or

(c) accession.

3. Ratification, acceptance, appro-
val or accession shall be effected
by the deposit of an instrument to
that effect with the Secretary-Gene-
ral.

ARTICLE 18

1. This Convention shall enter
into force ninety days following the
date on which fifteen States have
either signed it without reservation
as to ratification, acceptance or
approval, or have deposited an in-
strument of ratification, acceptance,
approval or accession in respect the-
reof.

2. For a State which deposits an
instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession in res-
pect of this Convention after the
conditions for entry into force the-
reof have been met, the ratification,
acceptance, approval or accession
shall take effect ninety days after
the date of such deposit.

ARTICLE 19
1. This Convention may be de-
nounced by any State Party at any
time after the expiry of one year

sjedi$tu Organizacije od 14. ozujka
1988. do 9. ozujka 1989. godine. Na-
kon toga ostaje otvorena za pristu-
panje.

2. DrZave mogu postati strankom
Konvencije:

(a) potpisivanjem bez uvjeta ra-
tifikacije, prihvadanja ili odobrenja;
ili

(b) potpisivanjem uz uvjet rati-
fikacije, prihvadanja ili odobrenja i
polaganjem isprave o ratifikaciji,
prihvacdanju ili odobrenju; ili

(c) pristupanjem.

3. Ratifikacija, prihvadanje, odo-
brenje ili pristupanje obavljaju se
polaganjem toga instrumenta kod
glavnog tajnika.

CLAN 18.

1. Ova Konvencija stupa na sna-
gu devedesetog dana nakon $to ju
je petnaest drZava ili potpisalo bez
uvjeta ratifikacije, prihvadanja ili
odobrenja, ili poloZilo instrument o
ratifikaciji, prihvadanju, odobrenju
ili pristupanju.

2. Za svaku drZavu koja polozi
instrument o ratifikaciji, prihva¢a-
nju, odobrenju ili pristupanju kon-
venciji poslije njezina stupanja na
snagu konvencija stupa na snagu
devedesetog dana poslije datuma nji-
hova polaganja.

CLAN 19.
1. Ovu Konvenciju moZe otkaza-
ti svaka drZava ugovornica u bilo
koje vrijeme nakon proteka godine
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from the date on which this Conven-
tion enters into force for that State.

2. Denunciation shall be effected
by the deposit of an instrument of
denunciation with the Secretary-Ge-
neral.

3. A denunciation shall take effect
one year, or such longer period as
may be specified in the instrument
of denunciation, after the receipt of
the instrument of denunciation by
the Secretary-General.

ARTICLE 20
1. A conference for the purpose
of revising or amending this Con-
vention may be convened by the
Organization.

2. The Secretary-General shall
convene a conference of the States
Parties to this Convention for re-
vising or amending the Convention,
at the request of one third of the
States Parties, or ten States Par-
ties, whichever is the higher figure.

3. Any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession
deposited after the date of entry
into force of an amendment to this
Convention shall be deemed to apply
to the Convention as amended.

ARTICLE 21
1. This Convention shall be de-
posited with the Secretary-General.

2. The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have
signed this Convention or acceded
thereto, and all Members of the
Organization, of:

(i) each new signature or depo-
sit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession
together with the date thereof;
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dana od njezina stupanja na snagu
za tu drzavu.

2. Otkazivanje se obavlja polaga-
njem instrumenta o otkazu kod glav-
nog tajnika.

3. Otkazivanje ima ucinak nakon
isteka jedne godine, ili dulje ako je
u instrumentu-o otkazivanju pred-
videno, od dana kada je glavni taj-
nik primio instrument o otkazu.

CLAN 20.
- 1. Organizacija moZe sazvati kon-
ferenciju za reviziju ili izmjenu i
dopunu ove Konvencije.

2. Glavni ¢e tajnik sazvati kon-
ferenciju drZzava stranaka za reviziju
ili izmjenu i dopunu ove Konvenci-
je na zahtjev jedne treéine drzava
stranaka ili deset drZzava stranaka,
ved¢ prema tome koji broj bude vedi.

3. Svaki instrument o ratifikaci-
ji, prihvacanju, odobrenju ili pristu-
panju koji je poloZen nakon stupa-
nja na snagu neke izmjene i dopu-
ne Konvencije smatrat ¢e se da se
odnosi na Konvenciju u cjelini s
izmjenama i dopunama.

CLAN 21.

1. Ova Konvencija bit ¢e pohra-
njena kod glavnog tajnika.

2. Glavni ¢e tajnik:

(a) obavijestiti sve drZzave koje
su Konvenciju potpisale ili su joj
pristupile i sve ¢lanice Organizacije
o:

(i) datumu svakog novog potpi-
sa ili polaganja instrumenta o rati-
fikaciji, prihvadanju, odobrenju ili
pristupanju;
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(ii) the date of the entry into
force of this Convention;

(iii) the deposit of any instru-
ment of denunciation of this Con-
vention together with the date on
which it is received and the date
on which the denunciation takes
cffect;

(iv) the receipt of any declara-
tion or notification made under this
Convention;

(b) transmit certified true copies
of this Convention to all States
which have signed this Convention
or acceded thereto.

3. As soon as this Convention
enters into force, a certified true
copy thereof shall be transmitted
by the Depositary to the Secretary-
-General of the United Nations for
registration and publication in
accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

ARTICLE 22

This Convention is established
in a single original in the Arabic,
Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages, each text
being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the
undersigned being duly authorized
by their respective Governments for
that purpose have signed this Con-
vention.

DONE AT Rome this tenth day
of March one thousand nine hun-
dred and eighty-eight.

(ii) datumu stupanja na snagu
ove Konvencije;

(iii) polaganju svakog instrumen-
ta o otkazivanju ove Konvencije, i
to s datumom kad je primljen i od
kada ima udinak.

(iv) primitku svake obavijesti ili
izjave dane po ovoj Konvenciji;

(b) dostaviti ovjerene primjerke
ove Konvencije svim drzavama koje
su Konvenciju potpisale ili su joj
pristupile.

3. Depozitar Konvencije de, na-
kon njezina stupanja na snagu, ov-
jereni primjerak dostaviti glavhom
tajniku Ujedinjenih naroda radi u-
pisa i objavljivanja u skladu s ¢la-
nom 102. Povelje Ujedinjenih naro-
da.

CLAN 22,

Ova je Konvencija sastavljena u
jednom izvorniku na arapskom, ki-
neskom, engleskom, francuskom,
ruskom i S$panjolskom jeziku, od
kojih je svaki tekst jednako vjero-
dostojan.

U POTVRDU TOGA su dolje pot-
pisani, valjano ovlasteni od svojih
vlada za tu svrhu, potpisali ovu Kon-
venciju.

SASTAVLJENO U RIMU desetog
dana mjeseca ozujka godine tisuéu
devet stotina osamdeset i osme.
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PROTOCOL FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL
ACTS AGAINST THE SAFETY OF
FIXED PLATFORMS LOCATED ON
THE CONTINENTAL SHELF

SUA/CONF/16/Rev. 1
10 March 1988

The States Parties to this Pro-
tocol,

BEING PARTIES to the Conven-
tion for the Suppression of Unlaw-
ful Acts against the Safety of Ma-
ritime Navigation,

RECOGNIZING that the reasons
for which the Convention was ela-
borated also apply to fixed plat-
forms located on the continental
shelf,

TAKING ACCOUNT of the pro-
visions of that Convention,

AFFIRMING that matters not
regulated by this Protocol continue
to be governed by the rules and
principles of general international
law,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

1. The provisions of articles 5
and 7 and of articles 10 to 16 of
the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety
of Maritime Navigation (hereinafter
referred to as »the Convention«)
shall also apply mutatis mutandis
to the offences set forth in article
2 of this Protocol where such offen-
ces are committed on board or aga-
inst fixed platforms located on the
continental shelf.

2. In cases where the Protocol
does not apply pursuant to para-
graph 1, it nevertheless applies when
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PROTOKOL O SUZBIJANJU
NEZAKONITTH AKATA PROTIV
SIGURNOSTI PLATFORMI
PRICVRSCENIH NA
EPIKONTINENTALNOM POJASU

Dok. SUA/CONF/16/Rev. 1
10. ozujak 1988.

Drzave stranke ovog Protokola,

BUDUCI DA SU STRANKE Kon-
vencije o suzbijanju nezakonitih
akata uperenih protiv sigurnosti po-
morske plovidbe,

SHVACAJUCI da razlozi zbog ko-
jih je Konvencija donesena postoje
i kod platformi pri¢vr§éenih na epi-
kontinentalnom pojasu,

IMAJUCI U VIDU odredbe te
Konvencije,

POTVRDUJUCI da se na pitanja
koja nisu regulirana ovim Protoko-
lom i dalje primjenjuju pravila i
nacela opceg medunarodnog prava,

DOGOVORILE SU SE kako sli-
jedi:

CLAN 1.

1. Odredbe ¢lana 5. i 7. te ¢lana
10. do 16. Konvencije o suzbijanju
nezakonitih akata uperenih protiv
sigurnosti pomorske plovidbe (u
daljnjem tekstu »Konvencija«) pri-
mjenjuju se mutatis mutandis i na
kriviéna djela navedena u ¢&lanu 2.
ovog Protokola, kada su izvr$ena na
ili protiv platformi pri¢vriéenih na
epikontinentalnom pojasu.

2. Protokol se primjenjuje i on-
da kada se ne radi o slu¢ajevima iz
stavka 1, ali je udinilac ili pretpo-
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the offender or the alleged offender
is found in the territory of a State
Party other than the State in who-
se internal waters or territorial sea
the fixed platform is located.

3. For the purposes of this Pro-
tocol, »fixed platform« means an
artificial island, installation or stru-
cture permanently attached to the
sea-bed for the purpose of explora-
tion or exploitation of resources or
for other economic purposes.

ARTICLE 2
1. Any person commits an offen-
ce if that person unlawfully and in-
tentionally:

(a) seizes or exercises control
over a fixed platform by force or
threat thereof or any other form of
intimidation; or

(b) performs an act of violence
against a person on board a fixed
platform if that act is likely to en-
danger its safety; or

(c) destroys a fixed platform or
causes damage to it which is likely
to endanger its safety; or

(d) places or causes to be placed
on a fixed platform, by any means
whatsoever, a device or substance
which is likely to destroy that fixed
platform or likely to endanger its
safety; or

(e) injures or kills any person in
connection with the commission or
the attempted commission of any
of the offences set forth in subpa-
ragraphs (a) to (d).

2. Any person also commits an
offence if that person:

(a) attempts to commit any of
the offences set forth in paragraph
1; or

stavljeni ucinilac uhvaden na terito-
riju drzave stranke razli¢ite od dr-
Zave ugovornice u ¢ijim je unutras-
njim vodama ili teritorijalnom mo-
ru smjeStena pri¢vrséena platforma.

3. Za potrebe ovog Protokola
»pricvrséena platforma« oznacava
umjetni otok, uredaj ili napravu ko-
ja je stalno pri¢vr§éena za morsko
dno u svrhu istrazivanja ili iskori-
$tavanja bogatstava ili u druge pri-
vredne svrhe. :

CLAN 2.
1. Svaka osoba ¢ini krivi¢no dje-
lo ako protupravno i namjerno:

(a) silom ili prijetnjom sile, ili
bilo kojim drugim oblikom zastraSi-
vanja, zauzme pri¢vrSéenu platfor-
mu ili nad njom vr$i kontrolu; ili

(b) izvrsi ¢in nasilja nad osoba-
ma na pri¢vr§éenoj platformi, ako
takav ¢in moZe ugroziti njezinu si-
gurnost; ili

(c) unisti ili prouzro¢i S$tetu na
pri¢vriéenoj platformi koja moze
ugroziti njezinu sigurnost; ili

(d) postavi ili omogudi, bilo kak-
vim sredstvima, postavljanje ureda-
ja ili tvari na pri¢vr§éenoj platfor-
mi, ¢ime se ona moZe unistiti ili u-
groziti njezina sigurnost; ili

(e) tjelesno ozlijedi ili 1i$i Zivo-
ta neku osobu prilikom izvrSenja ili
poku8aja izvr$enja nekog od krivié-
nih djela navedenih u toc¢ki (a) do
(d).

2. Krivicno djelo ¢ini i svaka
osoba koja:

(a) pokusa izvrsiti bilo koje kri-
vi¢no djelo navedeno u stavku 1; ili
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(b) abets the commission of any
such offences perpetrated by any
person or is otherwise an accompli-
ce of a person who commits such
an offence; or

(c) threatens, with or without a
condition, as is provided for under
national law, aimed at compelling a
physical or juridical person to do
or refrain from doing any act, to
commit any of the offences set forth
in paragraph 1, subparagraphs (b)
and (c), if that threat is likely to
endanger the safety of the fixed
platform.

ARTICLE 3

1. Each State Party shall take
such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over the
offences set forth in article 2 when
the offence is committed:

(a) against or on board a fixed
platform while it is located on the
continental shelf of that State; or

(b) by a national of that State.

2. A State Party may also esta-
blish its jurisdiction over any such
offence when:

(a) it is committed by a stateless
person whose habitual residence is
in that State;

(b) during its commission a na-
tional of that State is seized, thre-
atened, injured or killed; or

(c) it is committed in an attempt
to compel that State to do or ab-
stain from doing any act.
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(b) poti¢e na izvrSenje bilo ko-
jeg navedenog krivi¢nog djela izvr-
Senog od strane neke osobe ili je
sudionik s osobom koja je takvo
kriviéno djelo uéinila; ili

(c) prijeti, s ucjenom ili bez uc-
jene, kako je to odredeno po nacio-
nalnom zakonodavstvu, prinudivsi
fizicku ili pravnu osobu na ¢injenje
ili neCinjenje radi izvr§enja nekog
od krivi¢nih djela navedenih u stav-
ku 1, to¢ka (b) i (c), ako se takvom
prijetnjom moZe ugroziti sigurnost
pri¢vrséene platforme.

CLAN 3.

1. Svaka drZzava stranka duZna je
poduzeti sve neophodne mjere za
uspostavljanje svoje sudbenosti u
krivicnim djelima navedenim u ¢&la-
nu 2. kada je krivi¢no djelo izvr-
Seno:

(a) protiv pri¢vr§éene platforme
ili na njoj dok se ona nalazi na epi-
kontinentalnom pojasu te drzave; ili

(b) od strane drZavljanina te dr-
zave.

2. DrZava stranka mozZe isto tako
uspostaviti svoju sudbenost nad
svakim takvim krivi¢énim djelom ako
je:

(a) izvr$eno od osobe bez drzav-
ljanstva koja ima uobicajeno prebi-
valiSte u toj drzavi;

(b) prilikom njegova izvrienja
gradanin te drZave liSen zivota ili
slobode, tjelesno ozlijeden ili ugro-
zen; ili

(c) izvrSen u pokufaju da se ta
drzava prisili na neko ¢injenje ili
r=¢injcnje.
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3. Any State Party which has
cstablished jurisdiction mentioned
in paragraph 2 shall notify the Se-
cretary-General of the International
Maritime Organization (hereinafter
referred to as »the Secretary-Gene-
ral«). If such State Party subse-
quently rescinds that jurisdiction, it
shall notify the Secretary-General.

4. Each State Party shall takc
such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over the
offences set forth in article 2 in ca-
ses where the alleged offender is
present in its territory and it does
not extradite him to any of the Sta-
tes Parties which have established
their jurisdiction in accordance with
paragraphs 1 and 2 of this article.

5. This Protocol does not exclude
any criminal jurisdiction exercised
in accordance with national law.

ARTICLE 4

Nothing in this Protocol shall
affect in any way the rules of inter-
national law pertaining to fixed
platforms located on the continen-
tal shelf.

ARTICLE 5

1. This Protocol shall be open
for signature at Rome on 10 March
1988 and at the Headquarters of the
International Maritime Organization
(hereinafter referred to as »the Or-
ganization«) from 14 March 1988 to
9 March 1989 by any State which
has signed the Convention. It shall
thereafter remain open for acces-
sion.

2. States may express their con-
sent to be bound by this Protocol
by:

3. Svaka driava stranka koja je
uspostavila sudbenost navedenu u
stavku 2. duina je o tome obavije-
stiti glavnog tajnika Medunarodne
pomorske organizacije (u daljnjem
tekstu »glavni tajnik«). Ako takva
drzava stranka kasnije odbije takvu
sudbenost, obavijestit ¢e o tome
glavnog tajnika.

4. Svaka drzava stranka duZna je
poduzeti sve neophodne mjere radi
uspostavljanja svoje sudbenosti za
kriviéna djela navedena u stavku 2.
kada se pretpostavljeni ucinilac kri-
vicnog djela nalazi na njezinu teri-
toriju i ona ga ne izruduje niti jed-
noj drzavi stranci koja je usposta-
vila svoju sudbenost u smislu stav-
ka 1. i 2. ovog ¢lana.

5. Ovaj Protokol ne iskljucuje
niti jednu krivi¢énopravnu sudbenost
uspostavljenu na osnovi nacionalnog
zakonodavstva.

CLAN 4.

Nista u ovom Protokolu ne moze
se tumaciti na nacin da utjeCe na
pravila medunarodnog prava koja
sc odnose na platforme pri¢vriéene
na epikontinentalnom pojasu.

CLAN 5.

1. Ovaj ¢e Protokol biti otvoren
za potpisivanje u Rimu 10. ozujka
1988. godine i u sjedi$tu Meduna-
rodne pomorske organizacije (u dalj-
njem tekstu »Organizacija<) od 14.
oZujka 1988. do 9. ozujka 1989. go-
dine svim drZzavama koje su potpi-
sale Konvenciju. Nakon toga ostaje
otvoren za pristupanje.

2. Drzave mogu izraziti svoj pri-
stanak da budu vezane ovim proto-
kolom:
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(a) signature without reservation
as to ratification, acceptance or
approval; or

(b) signature subject to ratifica-
tion, acceptance or approval, follo-
wed by ratification, acceptance or
approval; or

(c) accession.

3. Ratification, acceptance, ap-
proval or accession shall be effec-
ted by the deposit of an instrument
to that effect with the Secretary-
General.

4. Only a State which has signed
the Convention without reservation
as to ratification, acceptance or
approval, or has ratified, accepted,
approved or acceded to the Conven-
tion may become a Party to this
Protocol.

ARTICLE 6

1. This Protocol shall enter into
force ninety days following the date
on which threc States have either
signed it without reservation as to
ratification, acceptance or approval,
or have deposited an instrument of
ratification, acceptance, approval or
accession in respect thereof. Howe-
ver, this Protocol shall not enter into
force before the Convention has
entered into force.

2. For a State which deposits an
instrument of ratification, acceptan-
ce, approval or accession in respect
of this Protocol after the conditions
for entry into force thereof have
been met, the ratification, acceptan-
ce, approval or accession shall take
effect ninety days after the date of
such deposit.

ARTICLE 7
1. This Protocol may be denoun-
ced by any State Party at any time
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(a) potpisivanjem bez obveze na
ratifikaciju, prihvacanje ili odobre-
nje; ili

(b) potpisivanjem uz obvezu ra-
tifikacije, prihvadanja ili odobrenja
polaganjem instrumenta o ratifika-
ciji, prihvacanju ili odobrenju; ili

(c) pristupanjem. ;

3. Ratifikacija, prihvacanje, odo-
brenje ili pristupanje obavljaju se
polaganjem tog instrumenta kod
glavnog tajnika.

4. Strankom ovog Protokola mo-
Ze postati samo ona drZzava koja je
Konvenciju potpisala bez uvjeta ra-
tifikacije prihvacanja ili odobrenja
ili koja ju je ratificirala, prihvatila
ili odobrila ili joj je pristupila.

CLAN 6.

1. Ovaj Protokol stupa na snagu
devedesetog dana od datuma kad su
ga tri drzave ili potpisale bez uvje-
ta ratifikacije, prihvacdanja ili odo-
brenja, ili su poloZile instrumente
o ratifikaciji, prihvadanju, odobre-
nju ili pristupanju. Medutim, ovaj
Protokol nede stupiti na snagu pri-
je stupanja na snagu Konvencije.

2. Za drzavu koja instrument o
ratifikaciji, prihvadanju, odobrenju
ili o pristupanju ovom Protokolu
polozi nakon S$to su se ispunili uv-
jeti za njegovo stupanje na snagu,
ratifikacija, prihvadanje, odobrenje
ili pristupanje imat c¢e ucinak de-
vedesetog dana od datuma njihova
polaganja.

CLAN 7.
1. Svaka drzava stranka moZe
otkazati ovaj Protokol u bilo koje
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after the expiry of one year from
the date on which this Protocol
enters into force for that State.

2. Denunciation shall be effected
by the deposit of an instrument of
denunciation with the Secretary-
General.

3. A denunciation shall take
effect one year, or such longer pe-
riod as may be specified in the in-
strument of denunciation, after the
receipt of the instrument of denun-
ciation by the Secretary-General.

4. A denunciation of the Conven-
tion by a State Party shall be dee-
med to be a denunciation of this
Protocol by that Party.

ARTICLE 8

1. A conference for the purpose
of revising or amending this Pro-
tocol may be convened by the Orga-
nization.

2. The Secretary-General shall
convene a conference of the States
Parties to this Protocol for revising
or amending the Protocol, at the
request of one third of the States
Parties, or five States Parties, whi-
chever is the higher figure.

3. Any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession
deposited after the date of entry
into force of an amendment to this
Protocol shall be deemed to apply
to the Protocol as amended.

ARTICLE 9
1. This Protocol shall be deposi-
ted with the Secretary-General.

2. The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have
signed this Protocol or acceded the-
reto, and all Members of the Orga-
nization, of:

vrijeme nakon proteka godine dana
od njegova stupanja na snagu za tu
drzavu.

2. Otkazivanje se obavlja polaga-
njem instrumenta o otkazu kod glav-
nog tajnika.

3. Otkaz ima uclinak nakon iste-
ka godine dana, ili duZeg vremena
ako je to odredeno u instrumentu
o otkazu, od datuma kada je glavni
tajnik primio instrument o otkazu.

4. Otkaz Konvencije od strane
drzave stranke smatrat ¢e se i njezi-
nim otkazom ovog Protokola.

CLAN 8.

1. Organizacija moZe sazvati kon-
ferenciju za reviziju ili izmjene i
dopune ovog Protokola.

2. Glavni ¢e tajnik sazvati kon-
fecrenciju drzava stranka ovog Pro-
tokola radi revizije ili izmjene i do-
pune na zahtjev jedne tredine dr-
zava stranka ili pet drZzava stranka,
ve¢ prema tome koji broj bude vecdi.

3. Svaki instrument o ratifikaci-
ji, prihvadanju, odobrenju ili pristu-
panju koji je poloZzen nakon stupa-
nja na snagu neke izmjene ili do-
pune ovog Protokola smatrat ée se
da se primjenjuje na protokol s iz-
mjenama i dopunama.

CLAN 9.
1. Ovaj de Protokol biti deponi-
ran kod glavnog tajnika.

2. Glavni ¢e tajnik:

(a) obavijestiti sve drzave koje
su ga potpisale ili mu pristupile, kao
i sve ¢lanice Organizacije, o:
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(i) each new signature or deposit
of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession,
together with the date thereof;

(ii) the date of entry into force
of this Protocol;

(iii) the deposit of any instru-
ment of denunciation of this Pro-
tocol together with the date on
which it is received and the date
on which the denunciation takes
effect;

(iv) the receipt of any declara-
tion or notification made under this
Protocol or under the Convention,
concerning this Protocol;

b) transmit certified true copies
of this Protocol to all States which
have signed this Protocol or acce-
ded thereto.

3. As soon as this Protocol en-
ters into force, a certified true copy
thereof shall be transmitted by the
Depositary to the Secretary-General
of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance
with Article 102 of the Charter of
the United Nations.

ARTICLE 10

This Protocol is established in a
single original in the Arabic, Chi-
nese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being
cqually authentic.

IN WITNESS WHEREOF the
undersigned, being duly authorized
by their respective Governments for
that purpose, have signed this Pro-
tocol.

DONE AT ROME this tenth day
of March one thousand nine hun-
dred and ecighty-eight.
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(i) datumu svakog novog potpisa
ili polaganja instrumenta o ratifika-
ciji, prihvacanju, odobrenju ili pri-
stupanju;

(i) datumu stupanja na snagu
protokola;

(iii) primljenom instrumentu o
otkazu ovog protokola s datumom
kad je primljen i datumom kada je
otkaz postao valjan;

(iv) primitku svake izjave ili o-
bavijesti dane po protokolu ili kon-
venciji u vezi s protokolom.

(b) dostaviti ovjerene primjerke
ovog protokola svim drzavama ugo-
vornicama.

3. Depozitar ¢e, nakon stupanja
na snagu protokola, njegov ovjere-
ni primjerak poslati glavnom tajni-
ku Ujedinjenih naroda radi upisa i
objavljivanja u skladu s ¢lanom 102.
Povelje Ujedinjenih' naroda.

CLAN 10.

Ovaj je Protokol sastavljen u jed-
nom izvorniku na arapskom, kines-
kom, engleskom, francuskom, rus-
kom i Spanjolskom jeziku, od kojih
je svaki tekst jednako vjerodosto-
jan.

U POTVRDU TOGA su dolje pot-
pisani, valjano ovlasteni za to, pot-
pisali ovaj Protokol.

SACINJENO U RIMU desetog
dana mijeseca oZujka godine tisucu
devet stotina osamdeset i osme.

Prevela:
Ana Sihtar



